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1. Пояснительная записка

Государственная аттестация – процесс итоговой проверки и оценки знаний, умений, навыков выпускника, полученных в результате освоения образовательной программы по направлениям подготовки. 
Цель государственной аттестации – установление соответствия подготовки выпускников, завершивших обучение,  государственному образовательному стандарту высшего профессионального образования с последующим присвоением студентам квалификации.

Задачи государственной аттестации  – дать объективную оценку наличию у выпускника теоретической и практической профессиональной подготовленности в разных видах деятельности, предусмотренных государственным стандартом по данному направлению подготовки/специальности. На государственной аттестации выпускник демонстрирует свои знания и умения в изучаемой им области.
В Программе государственной  аттестации определены:

· виды аттестационных испытаний;

· требования к выпускнику, проверяемые в ходе итоговых испытаний;

· структура и содержание аттестационных испытаний;

· методические рекомендации по проведению испытаний с критериями оценивания.

Программа государственной итоговой аттестации ежегодно обновляется выпускающей кафедрой и утверждается ректором академии не позднее, чем за 6 месяцев до проведения государственной аттестации.

2. Виды и содержание аттестационных испытаний

Государственная аттестации по направлению подготовки 6.020303 «Филология» проходит в виде защиты дипломной работы и государственного экзамена.
2.1. Дипломная работа 
Дипломная работа студента является общим итогом его исследовательской работы и профессиональной подготовки в соответствии с образовательной программой по направлению подготовки. 

Дипломная работа представляет собой самостоятельную, логически выстроенную и завершённую работу, связанную с решением задач в тех видах профессиональной деятельности, к которым готовится студент в соответствии с требованиями государственного образовательного стандарта по направлению подготовки «Филология». 

Общими требованиями к дипломной работе являются: соответствие названия работы ее содержанию; четкость построения, логическая последовательность изложения материала; глубина исследования и полнота освещения вопросов, краткость и точность формулировок, конкретность изложения результатов работы; доказательность выводов и обоснованность рекомендаций; грамотное оформление работы. 
Тема дипломной работы студента утверждается приказом ректора в октябре месяце учебного года, являющегося выпускным.
2.2. Государственный экзамен

Государственный экзамен имеет своей целью выявление степени комплексной подготовленности выпускников к профессиональной деятельности, носит междисциплинарный характер и проводится по следующим дисциплинам:

- практический курс английского языка;

- методика преподавания иностранного языка;

- стилистика;

- теория и практика перевода с английского языка.                           
При проведении государственного экзамена выпускник должен продемонстрировать знания во всех областях изучаемой деятельности.
3. Методические рекомендации по проведению испытаний с критериями оценивания

3.1. Подготовка и защита дипломной работы
- общие требования к подготовке, структуре и оформлению дипломной работы:
Структура дипломной работы:

· Титульный лист (Приложение 1)
· Содержание (Приложение 2)
· Введение 

· Основная часть, состоящая из нескольких разделов (глав, (2-3 главы))

· Заключение 

· Список литературы

· Приложения 

Во введении (объемом 6-7 стр.) необходимо отметить актуальность исследования, сведения о научной новизне работы, гипотезу, цель и задачи исследования, его объект и предмет, методы исследования, сведения о практической ценности полученных результатов, апробация результатов исследования на научной (студенческой) конференции или семинаре.

Гипотеза исследования (в работах преимущественно теоретического направления) – это ожидаемые результаты или ответы на вопросы, стоящие перед исследователем. Гипотеза подтверждается или опровергается исследованием.

Объект исследования – это процесс или явление, составляющие исследовательскую проблему, которые выбирают для исследования.

Предмет исследования. Это понятие является более узким, чем понятие объекта исследования, так как составляет его часть. Предмет исследования определяет название дипломной работы. На предмете исследования концентрируется внимание исследователя.

Разделы дипломной работы обязательно содержат параграфы, которые в случае необходимости разбиваются на пункты. Оптимальное количество разделов 3-4, число параграфов в каждом разделе по меньшей мере 2. Разделение работы на разделы и параграфы должна соответствовать логике изложения материала.

Каждый параграф может заканчиваться промежуточным выводом. Более общий вывод является обязательным в конце каждого раздела.

Разделы работы должны содержать теоретическую и практическую (эмпирическую) части.

В теоретической части излагаются теоретические и методологические обоснования темы: насколько предложенная тема изучена в современном языкознании, история изучения исследуемой проблемы, рассматриваются подходы к решению проблемы, изучаемой в дипломной работе, которые изложены в имеющейся литературе. Теоретические выводы должны иметь ссылки на источники, авторов, научные работы.

Практическая часть – это лингвистический эмпирический анализ, в котором находят применение теоретические постулаты.

В Заключении анализируется, как решены задачи исследования и достигнута ли цель, указанная во введении. Отмечается теоретическое и практическое значение выполненной работы.

Объем дипломной работы минимум 50 страниц формата А4. В объем работы не входят список литературы, приложения и т.д.

Работа представляется в компьютерном наборе. Текст должен быть напечатан лишь на одной стороне листа. 
При написании дипломной работы используется шрифт Times New Roman, размер шрифта 14 пт, междустрочный интервал – 1,5.

Поля страниц должны иметь следующие размеры: 

левое – 30 мм, 
правое – 10 мм, 
верхнее и нижнее – 20 мм; 
абзацный отступ – 1,25 см (устанавливается автоматически).
Каждая новая глава и другие структурные элементы работы: введение, за​ключение, список литературы, приложения (кроме параграфов, входящих в состав глав) – начинаются с новой страницы. Заголовки глав, а также слова «СОДЕРЖА​НИЕ», «ВВЕДЕНИЕ», «ВЫВОДЫ», «СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ», следует располагать в середине без точки и без кавычек, печатать прописными буквами, полужирным шрифтом, не подчеркивать, отделять от текста расстоянием равным одной пропущенной строке. Подразделы следуют друг за другом без вынесения нового параграфа на новую страницу.
В работе применяется обязательная нумерация страниц. Используются только цифры арабского типа, номера – в верхней части страницы, в правой стороне. Лист титульного типа не подлежит нумерации.
Текст выравнивается по ширине полосы набора.

Во избежание образования разреженных строк необходимо использовать автоматические переносы.

- порядок и сроки предзащиты дипломной работы;

   Студент завершает работу над текстом дипломной работы до 15 мая.

     Предварительная защита проводится на выпускающей кафедре за две недели до защиты дипломных работ. К предзащите студент должен предоставить предварительный текст диплома. 

     На предварительной защите студент кратко, в течение 5-10 минут, отчитывается о проделанной работе. 

     На основании результатов предварительной защиты выпускающая кафедра принимает решение о допуске студента к защите дипломной работы. 

Окончательный вариант работы готовится следующим образом: вносятся необходимые изменения, вытекающие из замечаний руководителя; уточняются названия глав / разделов, параграфов, таблиц; проверяются цифровые данные, выводы и рекомендации. Затем работа печатается в двух экземплярах.

- порядок защиты дипломной работы

Защита начинается с выступления студента (10-12 минут) на языке, на котором написана дипломная работа. В выступлении излагаются обоснование выбора темы, цель, основные принципы и результаты исследования. Рекомендуется применение иллюстративного материала (схем, таблиц, раздаточного материала, аудиовизуальных и мультимедийных средств). После выступления студент отвечает на вопросы членов государственной экзаменационной комиссии. 
Защита заканчивается выступлением научного руководителя, который дает свою оценку работы студента (при отсутствии научного руководителя председатель ГЭК зачитывает его отзыв).

Оценка обсуждается на закрытом заседании ГЭК и объявляется председателем ГЭК на открытом заседании в присутствии членов ГЭК, всей группы и дипломника.
- критерии оценивания дипломной работы.

Дипломные работы оцениваются государственной экзаменационной комиссией по четырехбальной системе:
«Отлично» ставится за работу, в которой студент проявляет глубокие знания по полному комплексу специальных дисциплин, осознает важность теоретических знаний в его профессиональной подготовке; показывает способность использовать свои знания, умения и навыки при выполнении различных практических задач; при этом студент должен свободно пользоваться терминологией, уметь работать с научной и профессиональной литературой и логично выражать свои мысли, а также полностью соблюдать все требования к написанию, оформлению и защите выпускной работы.

«Хорошо» ставится за работу, в которой студент проявляет полные знания теоретического материала по вопросам, включенных в комплекс дисциплин, умение оперировать необходимыми понятиями и их определениями аналитическом уровне; показывает достаточный уровень овладения практическими навыками и методами научного познания.

 «Удовлетворительно» ставится за работу, в которой студент проявляет теоретические знания из предложенных вопросов на уровне обоснованного репродуктивного воспроизведения, может использовать приобретенные знания, умения и навыки при решении профессиональных задач. 

«Неудовлетворительно» ставится за работу, в которой студент проявляет поверхностные знания по теории, допускает ошибки в определении понятий, не умеет работать с текстами и источниками, испытывает трудности в практическом применении своих знаний; такая работа не соответствует требованиям к написанию и оформлению и не допускается к защите.
3.2. Государственный экзамен

Государственный комплексный экзамен «Практический курс английского языка с методикой преподавания» составлен на основе рабочих программ дисциплин для проверки знаний выпускников.

- вопросы к государственному экзамену по каждой дисциплине:
Тематика монологических сообщений по дисциплине «Практический курс английского языка»

1. System of  Education in the USA

2. System of  Education in the UK

3. Higher Education in the USA

4. Higher Education in the UK

5. British and American Universities (Comparative Analysis)

6. English and American Literature (My Favourite Writer(s))

7. Crime and punishment

8. Books and Reading in My Life

9. Customs and Holidays in the USA

10. Customs and Holidays in the UK

11. International terrorism

12. State Structure of the USA

13. State Structure of the UK

14. Theatre Genres (Your Favourite One)

15. Cinema Genres (Your Favourite One)

16. Men and music

17. Children upbrining

18. Television

Теоретические вопросы по дисциплине «Теория и практика перевода с английского языка»

1. Translation techniques and translation transformations: Lexical and grammatical transformations.

2. Translation techniques and translation transformations: Transcription and transliteration. 

3. Translation techniques and translation transformations: False friends of interpreter.

4. Translation techniques and translation transformations: Non-equivalent lexical units.

5. Complex types of transformations: Descriptive translation. Generalization.

6. Complex types of transformations: Anatomical translation. Compensation.

7. Translation of phraseological units: Polysemy and synonymy of phraseological units.

8. Translation of phraseological units: Proverbs and sayings.

9. Translation of phraseological units: Stylistic aspect of phraseology.

10. Norms of translation: Norms and efficacy. Alternative norms within a group. Constraints, strategies and norms.

11. Belles-letters texts: General remarks on translation.

12. Belles-letters texts: Transmition of time distance.

13. Belles-letters texts: Transmition of literal features.

14. Belles-letters texts: Transmition of individual author’s style.

15. Peculiarities of oral genres of translation: Peculiarities of oral genres of translation.

16. Peculiarities of oral genres of translation: Public speech. Declamation and manifest

17. Peculiarities of oral genres of translation: Official reports. Interview.

18. Lingua-stylistic peculiarities of translation of advertising: Expressive means of advertising.

19. Lingua-stylistic peculiarities of translation of advertising:  Classification of advertising texts

20. Cultural and sociological peculiarities of original texts: Cultural gaps in translation.

21. Imagery in translation: Methods of poetic translation.

22. Imagery in translation: Emotive implications. Reconstruction of the imagery of the source text.

23. Imagery in translation: Translation of metaphor, metonymy, epithet.

24. Social agreements, conventions and norms: Historical observations on the association of ‘Norms’ and ‘Translation’.

25. Structure of translation process. Models of translation.

26. Fundamental problems of translation.

27. Main translator’s mistakes and their classification. 

28. History of machine translation and its main disadvantages. 

29. Main problems of lexicography: Types of dictionaries. 

30. Context and main types of context. 

Теоретические вопросы по дисциплине «Методика преподавания иностранного языка»

1. Содержание и основные принципы обучения иностранным языкам в средней школе. 

2. Государственный образовательный стандарт по иностранному языку.

3.Современные требования к квалификации учителя иностранного языка.

4. Методика как теория обучения иностранному языку. Предмет методики, методические понятия, методы исследования. 

5. Связь методики с другими науками.

6. Система обучения иностранному языку.

7. Коммуникативный поход в обучении иностранному языку.

8. Цели обучения.

9. Содержание обучения.

10.Принципы обучения.

11.Методы обучения.

12.Средства обучения.

13.Навыки и умения говорения в обучении иностранным языкам Система упражнений для формирования навыков и умений говорения.

14.Обучение грамматическому материалу. Активный и пассивный грамматический минимумы. Автоматизация действий учеников с новыми грамматическими структурами.

15.Обучение лексическому материалу. Активный, пассивный и потенциальный словарный запас. Автоматизация действий учеников с новыми лексическими структурами.

16.Обучение фонетическому материалу. Требования к произношению учащихся. Обучение звукам иностранного языка, упражнения на рецепцию и репродукцию.

17.Обучение фонетическому материалу. Обучение интонации иностранного языка. Автоматизация действий учеников с новыми интонационными моделями.

18.Обучение аудированию. Характеристика аудирования как вида речевой деятельности и умения. Требования к текстам для обучения аудированию.

19.Обучение аудированию. Трудности аудирования.

20.Этапы обучения аудированию. Система упражнений для обучения аудированию.

21.Обучение говорению. Общая характеристика говорения как вида речевой деятельности и умения.

22.Обучение диалогической речи. Суть и характеристика диалогической речи. Основные виды диалогической речи. Трудности овладения диалогической речью.

23.Обучение диалогической речи. Этапы обучения диалогической речи. Система упражнений для обучения диалогической речи.

24.Обучение монологической речи. Суть и характеристика монологической речи, языковые особенности монологической речи.

25. Обучение монологической речи. Этапы обучения монологической речи. Система упражнений для обучения монологической речи

26. Обучение чтению. Суть чтения и его психофизиологические механизмы. Характер текстов для чтения.

27. Трудности обучения чтению на иностранном языке. Обучение технике чтения.

28. Обучение чтению как виду речевой деятельности. Чтение как средство обучения и его связь с другими видами речевой деятельности.

29. Обучение письму. Письмо и письменная речь. Требования к базовому уровню владения письмом. Психолингвистические механизмы письма.

30. Обучение техники письма (обучение каллиграфии, орфографии). Этапы обучения письменной речи.

31. Связь письма и другими видами речевой деятельности Письмо как средство обучения и контроля.

32. Особенности обучения иностранному языку на начальномэтапе.

33. Особенности обучения иностранному языку насреднем этапе.

34. Особенности обучения иностранному языку на старшем этапе.

35. Планирование учебного процесса по иностранному языку (календарный план, тематическое и поурочное планирование).

36. Требования к уроку иностранного языка. Учитель иностранного языка.

37. Типы и структура уроков иностранного языка. Анализ урока иностранного языка.

38. Индивидуализация процесса обучения иностранному языку.

39. Интенсивное обучение иностранному языку.

40. Контроль в обучении иностранному языку. Виды и формы контроля. Тестовый контроль. Внеклассная работа по иностранному языку. Принципы и формы ее организации.

 41.Классификация методов обучения иностранным языкам.

42. Переводные и прямые методы обучения иностранным языкам.

43. Устный метод Гарольда Пальмера.

44.  Интенсивные методы обучения иностранным языкам. Пути интенсификации 

    обучения иностранному языку в школе.

45. Методическая система обучения чтению Майкла Уэста

46. Аудио-лингвальний метод.

47. Аудио-визуальный метод.

48. Суггестивный метод.

49. Коммуникативный метод.

50. Тандем-метод. «Молчаливый» метод (Silent Way).

51. Драматико-педагогический метод.

52. Современные технологи в обучении иностранному языку. Интернет технологии.

- структура экзаменационного билета:
Государственный комплексный экзамен должен определить уровень теоретической и практической подготовки студентов и предполагает опрос по 30 билетам, каждый из которых содержит 3 вопроса по учебным дисциплинам, освоенных студентами в течение четырехлетнего срока обучения.

Первый вопрос каждого билета связан с учебной дисциплиной «Стилистика английского языка », «Практический курс английского языка» и предполагает чтение, перевод и литературный анализ оригинального текста объемом 4000 печатных знаков из произведений известных английских и американских писателей. Сформулированный в билете вопрос дает возможность студентам продемонстрировать свои теоретические знания, умения аналитического мышления, рассуждения.

Второй вопрос каждого билета связан с учебными дисциплинами «Методика обучения иностранным языкам в средних учебных заведениях»; «Теория и практика перевода с английского языка» имеет как теоретический, так и практический характер, что дает студентам возможность продемонстрировать свои профессиональные навыки.

Третий вопрос каждого билета связано с учебной дисциплиной «Практический курс английского языка» и предполагает монологическое высказывание по предложенной теме.

В процессе работы над экзаменационным билетом студент должен:

- дать устный развернутый ответ на предложенные вопросы, определить цели и задачи данной проблемы и способы ее решения;

- ссылаться на специальную рекомендованную литературу;

- подкрепить теоретические положения определенными образцами, привести соответствующие примеры.
- критерии оценивания государственного экзамена:
«Отлично» получает студент:

- дал исчерпывающий и развернутый ответ на теоретические вопросы, ссылаясь на рекомендованную литературу;

- проявил способности к самостоятельному творческому анализу;

- показал глубокие знания теории и практики профессиональных дисциплин;

«Хорошо» получает студент:

- ответил на теоретические вопросы, не ссылаясь на литературные источники;

- показал уверенные знания теории и практики профессиональных дисциплин.

«Удовлетворительно» получает студент:

- проявил знания основного учебного материала в объеме, требующего углубления знаний, допустил отдельные ошибки;

- показал поверхностные знания теории и практики профессиональных дисциплин.

«Неудовлетворительно» получает студент:

- не выполнил ни одного из предложенных заданий, независимо от того, теоретические они или практические.

При проверке выполнения заданий за каждый ответ выставляется дифференцированная оценка. Сумма полученных оценок определяет окончательную среднюю оценку.
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